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Sobre el Resultado del Examen de Electrocardiograma
心電図検査結果について

Les comunicamos el resultado del examen de electrocardiograma realizado anteriormente.
Use las informaciones abajo como referencia para ver las observaciones y orientaciones médicas.
先日実施しました心電図検査の結果についてお知らせします。

心電図個票の心電図所見及び指導区分については、下記の説明を参考にしてください。

記

1. Si en el cuadro de observaciones está escrito ..... 正常範囲内（※１）
１　心電図所見に［正常範囲内］と記入してある場合
	No presentó anomalías.

異常なしと判定されました。



2. Si en el cuadro de observaciones está escrito ..... 所見（※２）
   y en el cuadro de orientaciones hay un círculo “○” en ..... 心電図より放置して可（※３）
２　心電図所見に「所見」が記入してあり、指導区分の［心電図より放置して可］に『○』が付してある場合
	Presentó cierta irregularidad en la forma de las ondas electrocardiográficas, pero no son de motivo patológico y no hay necesidad de someterse a tratamiento.
Por lo tanto, puede llevar una vida normal sin restricciones.
心電図波形上では所見が認められますが、病的及び要治療の意味は認められないものです。
したがって、日常生活において規制はなく、通常どおりの生活で結構です。



3. Si en el cuadro de observaciones está escrito ..... 医師管理下（※４）
３　心電図所見に［医師管理下］と記入してある場合
	Por medio del cuestionario, hemos constatado que actualmente está bajo tratamiento médico, por eso, nos abstenemos de hacer algún diagnóstico médico para evitar confusiones.

問診項目より、現在通院していることが明らかなため、混乱を避けるため判定を控えてあります。



（※１）正常範囲内 ..... Dentro de lo normal
（※２）所見 ..... Observaciones
（※３）心電図より放置して可 ..... No necesita tratamiento
（※４）医師管理下 ..... Está bajo tratamiento u observación médica
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